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Abstract
As a large agricultural country, China boasts a number of agricultural classics such as Ch’i Min Yao
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Shu. Against the backdrop of exchanges and mutual learning among civilizations, it is necessary
for China to boost the promotion of excellent Chinese culture. In this process, the English transla-
tion of Chinese agricultural classics is essential for our agricultural culture to go global. Based on
Newmark’s communicative translation theory, this paper analyses the C-E translation strategies
for the translation of Chinese agricultural classics through a case study on A Preliminary Survey of
the Book Ch’i Min Yao Shu, the English version of Ch’i Min Yao Shu. Providing three major strategies,
this paper hopes to offer a guideline for the English translation of Chinese agricultural classics.
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1. 5|15

[ DOR RO AR, ARSI E R T R R — sk R AR, HASTE ARIN573)
HR G T BEREAE AP ST Rk R RO AR . A AR ICE T RIS RURML R RE, 2
E IS SRR I o SRTT, A RTAOL SR B H DU A A . (P R SR E L)
WoorAT e e & 1840 AR AT EAT AR I B AR S0 AR 541 &, H P2 IugE 43 8, 204 7 #iY
BRI 36 11 AFEALL], AT EARME S ST A AL . BEAh, PR AR S A O 7Tt EL A
D2]e HERAOVRE, gl RN A A BN K. KA, JRRAMERR, TS SLIF AR TR
G A R EE P AR B ST AN ELAR o ARSCEL (GF REARMR) ], DA EFFEE KA -4l
Gy A P B N R T, IRTURO SRR (R S RS ms , k TA PRl R B I DU S ik TR X
R IR SRR SRS AR (G IREARMR) I R RCR AT 2, DU AR SRS B P F 7T 52
5%,

2. ZhrEEEIR SR HES

1981 4F, M e AR (BB AEER ) R il SORI B A PRl e IR & o T8 SRR IR K
AR SIEE SO, SRR ETEE M IEM RT3 N, FIIRIE 5 iR a0 BT 50 i RAER i R,
B E S S RIETTIFENRIERCR A E MG, i SR BR AT T (R B IR S0TE 5 454, DU SRS 10M5
BEBESCNAEE I . 152 BrR 1 BRSOy SRR B 2, ANRIETE SR E, BRSO S
JESCHE B R s B N m] ISR TR0 5 IRIA T 2, X se A AUl BRI A, i
IZRIK S INAT & B AR SI8L, iR A ) B (M B AR, SRAS BNt 1) B e 1A 6

BT &, ARl 1 PR SN AL SO AR B AN H R B i B Sk, RIBTEMT S, AR
WBHEL. “SEHER” R RO SRMEZEH R, Bk, B ZLEOERRF & oiE A >
s IFIRESE S S DUE AL ZE R, 451 DAHER A0S B AT R AP R BRSSPl PR BEE A0 k1
HARMHEETLER H AR, TRACNZFEEISH R, WA RMEE TSR, PAEIE
HAEAM R SCA A (38 1
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3. (GFRERBIL) HiFRMHR

(GFREARMIE) & GrRER) MISThait, B8 AHE AR L2 MY A B2 500 7 D
A R R 18 P AR SR TR X e R ol SR TE A PR AR, O LB P D1 2R 47 R 70 M 114 2635 [3]
AR (GrIREABE) ikl RIH AP REEIR N M ORI 5 45 5 B SR

31 REEGEZE

W H S EAA, B[R — A S I AR 5 T ARERT SR RS, ARSI S R 2 T A
Ao an RAEBIRES PR DUE R IA B e ifi ek, i Rens vl Em U A RE S IE R, HE sk
BB RUETE F HIBIRAN SO . O T AR SRR 22 7 RDUE 28, R E A E S
TR RIS, 3R AT AR BE SO A SRRl DU A &, RSO AT e, AR B IEE & Rk (.

ANV IFERA TG T AR B B AR ST AR RN, O 1 U T A A, ARl
FErh OARIE W AR EE £ 5 ST N, DURIEARTE NG [ AR S il R R0 =+
A, FEZ A )\E, 5k KRk L SR EE 4. B T HZAMT

JRSC: Bakdr, SSAAR Rk, BIRZEG ROk BRI, mAEST . s &,
B, AR,

PE3C: Sow spiked millets when 5k (Chang; one of the 28 hsiu or lunar mansions) culminates at dusk; glu-
tinous panicked millet and soya when -k /X (Ta Huo; Antares); winter wheat when & (Hsl; Aquarius); harvest the
field and gather fuels when &(Mao; Pleiades) dose so.

FERAFED S T bWE TIPS, R EE L SIAE PR BAX L, W R M
“Aquarius” , “Gi” X “Pleiades” 4%, JEHL 1 b E AN RO B oG BIMRARIE . AT T S ZE R
XFE, B BERES SIS RTE M DUE (02,  SCREAS BIUERA (5 Bk, AR 1 32 bRl i 2 e S5 ) .

3.2. TR GE

DOETHIETE . 45 M pi e o B o AT s N IR RS, ARSI . B A [ SRy
o, FEIGE PR R S B2 — BN RE . R R IR E R, WA S W e E g, AR A DL
M. B, B EATESN LT e BARE SCHI A, fER 0 B RO b, T DL RN
TSR G B ARG DIRE 5 8478 3. 4n:

JR3C: BURES, &R, WA T RTh % .

3 : Follow the appropriateness of the season, consider well the nature and conditions of the soil, then and
only then least labour will bring best success.

DOERGE “RIHIFAN” HE GET « APVHTF) , 88 TR =25 AR RN
PR bR R A SR N Do n) o ZEAROV RS, ORI RARARE U AR SC, TR B0k
BARS A FL R PR TR S 7 2 K RIS 7 bR 7 53 3 i RE 9 “ the appropriateness of the season”
Al “the nature and conditions of the soil” , ¥ JiE SCH TR (1 R AR L ARV IAE TR0 .

3.3. FiFEmMEE
WRJEE F RS A E B IS BRI AR AR, 12 E R B DS B AR, T B
KT EVENE RO SENE , XBSCA X SERIE MM S T B8, JRESRE S P RANER . RS IR . Bt
B30 TNHAF, B, BUKZSE, Bhdh— bRk
P In the dry hot summer-months (5th and 6th), take 2 3} tou (=~4.4 litre) of water, drop in 1 tou crude
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salt.

b A I A A A P s, HL R A Y BT A DI RHARASE, AEAE S PR T B A
BRI ZR] . AV VEZ AR A WA, SHERERT “8B” RAE. MEA R 38R
PSS, AL BRI B AR 2 Ry D, PR W B SRR BT AL I AR B LA A
THEOL, ARIEEMFERECY, BNFRSEUE B R L. SIRERFH R A6, FE R R gk
T PEANEE, JHERE SRR T R R B R, Gl E IR TS, R 1 AR
JEEATAE HARE AN SRR HMERE . OREE T DUER SO s L AEFE IS T(E R, £ chrlll et
WHIEEK .

4, 578

Al B A [ AT B N R B 4 i, B R R A AR A A gt i DL AIE o BTt
DN BB SO AMERE Akt AR B o R AT AR, O SR D RR SRS B OCH B, Al
BEEDE VR T R RS TE R BRI AR AR A RSO N AR . ENE BGR, B EIA R bR, (i
SCRFA HRERAE W, SRk S, S Al PR ES I ER — B A SO PRE R R S
R, X GFRERMEL) #AT0T, DARFUH B SR B oeng, RILEEE @I DR 5. 4
BTRE SE SREINTEA R SE R RIS, P SR I & JOE M I, IRERE M L® TEE, ER
M 1L 1) S0 o [ AR B SR R A B R — R T AT T
EEWHE

2021 HFEHMHFEHIRIBE: GFRER) RESEHFR@IHS: QDSKL2101235); &Rl
KEFERZLEBHODIIZGTH :  (GFREAR) Uit 7L H 45 20220173).
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